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ASSA ABLOY 
Sicherheitstechnik GmbH
Bildstockstraße 20
72458 Albstadt
DEUTSCHLAND
Tel. + 49 7431 123-0
albstadt @ assaabloy.com
www.assaabloy.com/de

Entsorgung
Für Produkte, die mit dem Symbol N (durchgestrichene 
Mülltonne) gekennzeichnet sind gilt:
Die geltenden Vorschriften zum Umweltschutz müssen ein-
gehalten werden. Batterien, Akkumulatoren, Lampen, Elekt-
rogeräte und auch personenbezogene Daten gehören nicht 
in den Hausmüll.
Altbatterien, Altakkumulatoren und Lampen müssen dem 
Gerät zerstörungsfrei entnommen werden und separat ent-
sorgt werden.
Verpackung
Verpackungsmaterialien müssen der Wiederverwendung 
zugeführt werden. Das Verpackungsmaterial kann auch am 
Ort der Übergabe dem Vertreiber oder Fachhandwerker kos-
tenlos zur Entsorgung überlassen werden.
Produkt
WEEE-Reg.-Nr. DE 69404980 
Das Produkt ist nach dem Gebrauch als Elektronikschrott 
ordnungsgemäß zu entsorgen und zur stofflichen Wieder-
verwendung einer örtlichen Sammelstelle kostenlos 
zuzuführen.
Es bestehen grundsätzlich folgende weitere Möglichkeiten 
zur kostenlosen Entsorgung beim Vertreiber:
· Rückgabe eines funktionsähnlichen Altgeräts am Ort der 

Abgabe des Neugeräts.
· Rückgabe von maximal drei gleichartigen Altgeräten (max. 

Kantenlängen 25 cm) in einem Einzelhandelsgeschäft, 
ohne Verpflichtung zu einem Neukauf.

Die Rücknahmepflicht gilt für Vertreiber von Elektrogeräten 
mit einer Verkaufsfläche von größer 400 m² oder für Vertrei-
ber von Lebensmitteln, die mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft Elektrogeräte anbieten mit einer Gesamtverkaufs-
fläche von 800 m². Bei Online-Anbietern gelten die aufsum-
mierten Lager- und Versandflächen für Elektrogeräte als Ver-
kaufsfläche. Für weitere Details siehe ElektroG3 §17 (1)(2).
Vertreiber, die Fernkommunikationsmittel verwenden, müs-
sen bei Auslieferung von Wärmeüberträgern, Bildschirmen, 
Monitoren und Geräten, die Bildschirme mit einer Oberflä-
che größer 100 cm2 enthalten, sowie Geräten, bei denen 
mindestens eine der äußeren Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt, Altgeräte unentgeltlich abholen oder mitnehmen. 
Für Lampen und insbesondere kleinere Geräte müssen sie 
geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfer-
nung gewährleisten.

EN Cabinet lock 
1048.10 / 1049.10 -RR

Installation and Mounting Instruction
Read this manual carefully before use and keep it safe. 
The manual contains important information for the safe 
mounting and installation of the product.
An up-to-date version of this manual is 
available online: 
https://aa-st.de/file/d00905

About this manual
This installation and mounting instruction was written for 
qualified technicians and trained personnel. Read this manual 
to install and operate the device safely and make full use of 
the permitted range of applications the control terminal has 
to offer.
They also provide information on how key components work.

Safety instructions

AAt tention!

Material damage caused by water and humidity: The lock 
must be protected against penetrating water. Water affects 
the lock’s function.

Intended use
The Cabinet lock 1048.10 and 1049.10 are suitable for in-
stallation in furniture.
They are used to lock furniture compartments, for example 
drawers or cupboard compartments.
The cabinet lock consists of a locking element ( 1   1  ) and a 
rose ( 1   2  ) with locking bolt ( 1   3  ). 
The locking element and rose are mounted so that the lock-
ing bolt is inserted into the locking element when the furni-
ture compartment is closed. 
The locking bolt can be inserted into the locking element 
from the front or from the side.
Depending on the locking principle, the locking or unlocking 
takes place electrically.
The locking principle of the cabinet lock is defined by the 
alignment of the rose with the locking element. The marking 
on the locking element must point to the pictogram of the 
desired locking principle ( 6   1  ).
An access control system, for example a key switch, must be 
connected to operate the cabinet lock. A code or card read-
ing system can also be used in cases where access control is 
to be electronically logged or monitored.
ASSA ABLOY Sicherheitstechnik GmbH can provide the nec-
essary planning information for approved solutions and the 
device combinations required for your application.
The device is suitable for installation according to the instal-
lation instructions and use according to the functional 
description.
It is not intended for any other type of use.

Cabinet lock 1048.10
The cabinet lock 1048.10 locks without power (locking prin-
ciple fail-locked, ( 1   5  ) and is electrically unlocked via an 
access control system. When unlocked, the locking bolt is 
pushed out of the locking element by a spring mechanism. 
This means that smooth-running doors or drawers spring 
open when unlocked ( 3 ).
Cabinet lock 1049.10
The cabinet lock 1049.10 can be operated either power to 
unlock system (locking principle fail-locked,  1   5  ) or as 
power to lock system (locking principle fail-unlocked,  1   4  ). 
Depending on the locking principle, either unlocking or 
locking takes place electrically via an access control system. 
The integrated bolt of the cabinet lock  1049.10 keeps the 
lock closed even when unlocked so that no additional bolt 
are required (for example magnetic catches) ( 4 ).
Monitoring contact (RR version)
The RR version of the cabinet locks 1048.10 and 1049.10 
also contain a potential-free changeover contact that moni-
tors the opening status of the furniture compartment.

Installation

!War ning!

Only connect the wiring when the power is off: There is a 
risk of electric shock when the power supply is switched on. 
This can lead to death or serious injury.

AAt tention!

Installation in suitable position: Large leverage forces arise 
on doors, whereby the locking system and mounting surfac-
es can be damaged when the installation position is incor-
rect. If the lock is mounted on doors or flaps, the lock must 
be installed as far away from the door hinge as possible.
Observe the following when locking doors: The rose must 
be mounted at least 25 cm from the pivot point so that the 
locking bolt can engage in the locking element without 
resistance ( 5 ).
Do not drill into the device: You will damage the lock if you 
drill any additional holes in it.
Permanent locking: In the event of incorrect installation, 
incorrect wiring or incorrect power supply, the lock can no 
longer be unlocked and the furniture compartment remains 
locked.

INote!

Noise emission: When supplied with AC voltage, operation 
is associated with a noticeable buzzing noise. DC power 
supply is required for quiet operation.

Connecting the locking system
The cabinet lock is supplied with voltage via cables.
1 If necessary, connect the monitoring contact for the elec-

tronic monitoring of the closing status ( 7 ).
2 Connect the control cables and voltage supply ( 7 ).
3 If you want to operate the lock with DC voltage, connect 

the enclosed recovery diode parallel to the coil ( 7 ).
4 Test the function of the locking system.

Mounting the locking system

AAt tention!

Risk of destruction: The cabinet lock 1048.10 may only 
be operated in fail-locked operation. Operation in the 
fail-unlocked locking principle leads to destruction of the 
locking element.
1 Mount the locking element ( 8 ) in a suitable position (in-

stallation examples  2 ).
2 Align the rose for the fail-unlocked locking principle ( 1 ) 

and insert the locking bolt into the locking element as far 
as it will go ( 9 ).

3 Use the enclosed adhesive foil to determine the mount-
ing position of the rose ( 9 ,  10 ,  11 ).

4 Optional: Mark the screw locations for the rose and make 
the screw holes.

5 Optional: If you want to install the rose recessed, carry 
out the appropriate milling ( 5 ).

6 Align the rose correctly for the desired locking principle 
( 1 ) and test whether the locking system and access con-
trol function correctly.

7 Install the rose in the selected orientation ( 12 ).
8 Make sure that the furniture compartment closes without 

resistance. If necessary, adjust the position of the locking 
element and secure it ( 13 ).

1048.10 / 1048.10-RR
1049.10 / 1049.10-RR

Installations- und Montageanleitung
Installation and Mounting Instruction
Notice d‘installation et de montage
Istruzioni di installazione e montaggio
Installatie- en montagehandleiding
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DE Kompaktverriegelung 
1048.10 / 1049.10 -RR

Installations- und Montageanleitung
Lesen Sie diese Anleitung vor der Benutzung sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie auf. Die Anleitung beinhaltet 
wichtige Informationen zur sicheren Montage und Instal-
lation des Produkts.
Eine aktuelle Version dieser Anleitung 
ist im  Internet verfügbar: 
https://aa-st.de/file/d00905

Zu dieser Anleitung
Diese Installations- und Montageanleitung wurde für Hand-
werksfachkräfte sowie eingewiesenes Personal geschrieben. 
Lesen Sie diese Anleitung, um das Gerät sicher zu installie-
ren, zu betreiben und die zulässigen Einsatzmöglichkeiten, 
die es bietet, auszunutzen.
Die Anleitung gibt Ihnen auch Hinweise über die Funktion 
wichtiger Bauteile.

Sicherheitshinweise

AAchtung!

Sachschaden durch Wasser und Feuchtigkeit: Die Verrie-
gelung muss vor eindringendem Wasser geschützt werden. 
Wasser beeinträchtigt die Funktion der Verrriegelung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Kompaktverriegelungen 1048.10 und 1049.10 sind zum 
Einbau in Möbelstücken geeignet.
Sie dienen zur Verriegelung von Möbel fächern, zum Beispiel 
von Schubladen oder Schränkfächern.
Die Kompaktverriegelung setzt sich zusammen aus einem 
Verriegelungselement ( 1   1  ) und einer Rosette ( 1   2  ) mit 
Verriegelungsbolzen ( 1   3  ). 
Verriegelungselement und Rosette werden so montiert, 
dass der Verriegelungsbolzen beim Schließen des Möbel-
fachs in das Verriegelungselement eingeführt wird. 
Der Verriegelungsbolzen kann frontal oder seitlich in das 
Verriegelungselement eingeführt werden.
Abhängig vom Verriegelungsprinzip erfolgt die Verriegelung 
oder die Entriegelung elektrisch.
Das Verriegelungsprinzip der Kompaktverriegelung wird 
durch die Ausrichtung der Rosette zum Verriegelungsele-
ment festgelegt. Die Markierung am Verriegelungselement 
muss auf das Piktogramm des gewünschten Verriegelungs-
prinzips zeigen ( 6   1  ).
Zur Bedienung der Kompaktverriegelung muss eine Zu-
trittskontrolle, zum Beispiel ein Schlüsselschalter, ange-
schlossen werden. Falls die Zutrittskontrolle elektronisch 
protokolliert oder überwacht werden soll, kann auch ein 
Code- oder Kartenlesesystem verwendet werden.
Planungshinweise für zulässige Lösungen und die dazu be-
nötigten Gerätekombinationen kann die ASSA ABLOY Si-
cherheitstechnik GmbH für Ihre Anwendung gerne 
bereitstellen.
Das Gerät ist für den Einbau entsprechend Montageanlei-
tung und Nutzung entsprechend Funktionsbeschreibung 
geeignet.
Jede darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.
Kompaktverriegelung 1048.10
Die Kompaktverriegelung 1048.10 verriegelt stromlos (Ver-
riegelungsprinzip Arbeitsstrom,  1   5  ) und wird über eine 
Zutrittskontrolle elektrisch entriegelt. Beim Entriegeln wird 
der Verriegelungsbolzen durch einen Federmechanismus 
aus dem Verriegelungselement ausgestoßen. Leichtgängige 
Türen oder Schubladen springen auf diese Weise beim Ent-
riegeln auf ( 3 ).
Kompaktverriegelung 1049.10
Die Kompaktverriegelung 1049.10 kann wahlweise strom-
los verriegelnd (Verriegelungsprinzip Arbeitsstrom,  1   5  ) 
oder stromlos entriegelnd (Verriegelungsprinzip Ruhe-
strom,  1   4  ) betrieben werden. Abhängig vom Verriege-
lungsprinzip erfolgt entweder die Entriegelung oder die 
Verriegelung elektrisch über eine Zutrittskontrolle. Die inte-
grierte Zuhaltung der Kompaktverriegelung 1049.10 hält 
die Verriegelung auch im entriegelten Zustand soweit ge-
schlossen, dass keine zusätzlichen Zuhaltungen (zum Bei-
spiel Magnetschnapper) benötigt werden ( 4 ).
Rückmeldekontakt (Ausführung RR)
Die Ausführung RR der Kompaktverriegelungen 1048.10 
und 1049.10 enthalten zusätzlich einen potentialfreien 
Wechselkontakt, der den Öffnungszustand des Möbelfaches 
erfasst.

Montage

!War nung!

Nur bei abgeschaltetem Strom anschließen: Bei einge-
schalteter Spannung droht ein Stromschlag. Dieser kann zu 
Tod oder schwerer Verletzung führen.

AAchtung!

Einbau an geeigneter Position: An Türen treten große 
Hebelkräfte auf, sodass bei falscher Einbauposition die 
Verriegelung und die Montageflächen beschädigt werden 
können. Wird die Verriegelung an Türen oder Klappen 
montiert, muss die Verriegelung so weit wie möglich vom 
Türband entfernt eingebaut werden.

AAchtung!

Zur Verriegelung von Türen beachten: Damit der Verrie-
gelungsbolzen widerstandslos in das Verriegelungselement 
eingreifen kann, muss die Rosette mindestens 25 cm vom 
Drehpunkt entfernt montiert werden ( 5 ).
Nicht durch das Gerät bohren: Die Verriegelung wird 
durch Hinzufügen von Bohrlöchern beschädigt.
Dauerhafte Verriegelung: Bei fehlerhafter Montage, feh-
lerhafter Verkabelung oder fehlerhafter Stromversorgung 
kann die Verriegelung nicht mehr entriegelt werden und 
das Möbelfach bleibt verschlossen.

IHinweis!

Geräuschentwicklung: Bei Versorgung mit Wechselspan-
nung ist der Betrieb mit einem wahrnehmbaren Brummge-
räusch verbunden. Für einen geräuscharmen Betrieb ist die 
Versorgung mit Gleichspannung nötig.

Verriegelung anschließen
Über die Ansteuerleitungen wird die Kompaktverriegelung 
mit Spannung versorgt.
1 Schließen Sie bei Bedarf den Rückmeldekontakt zur elek-

tronischen Überwachung des Schließzustandes an ( 7 ).
2 Schließen Sie Ansteuerleitungen und Spannungsversor-

gung an ( 7 ).
3 Falls Sie die Verriegelung mit Gleichspannung betreiben 

möchten, schließen Sie die beiliegende Freilaufdiode pa-
rallel zur Spule an ( 7 ).

4 Testen Sie die Funktion der Verriegelung.

Verriegelung montieren

AAchtung!

Zerstörungsgefahr: Die Kompaktverriegelung 1048.10 
darf nur im Verriegelungsprinzip Arbeitsstrom betrieben 
werden. Der Betrieb im Verriegelungsprinzip Ruhestrom 
führt zur Zerstörung des Verriegelungselements.
1 Montieren Sie das Verriegelungselement ( 8 ) an einer 

geeigneten Position (Montagebeispiele  2 ).
2 Richten Sie die Rosette für das Verriegelungsprinzip Ruhe-

strom aus ( 1 ) und führen Sie den Verriegelungsbolzen 
bis zum Anschlag in das Verriegelungselement ein ( 9 ).

3 Nutzen Sie die beiligende Klebefolie, um die Montagepo-
sition der Rosette zu bestimmen ( 9 ,  10 ,  11 ).

4 Optional: Zeichnen Sie die Schraubstellen für die Rosette 
an und fertigen Sie die Schraublöcher.

5 Optional: Falls Sie die Rosette versenkt montieren möch-
ten, nehmen Sie die passende Fräsung vor ( 5 ).

6 Richten Sie die Rosette korrekt für das gewünschte Ver-
riegelungsprinzip aus ( 1 ) und testen Sie, ob Verriege-
lung und  Zutrittskontrolle fehlerfei arbeiten.

7 Montieren Sie die Rosette in der gewählten Ausrichtung 
( 12 ).

8 Stellen Sie sicher, dass sich das Möbelfach widerstandslos 
schließen lässt. Passen Sie die Position des Verriegelungs-
elements gegebenenfalls an und sichern Sie es ( 13 ).

Technische Daten

Kompaktverriegelung 1048.10

Betriebsart Arbeitsstrom
(Momententriegelung)

Betriebs nennspannung 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Stromaufnahme 
typisch

GS: 900 mA GS: 450 mA
WS: 500 mA WS: 230 mA

Belastbarkeit des 
RR-Kontakts ≤ 25V/1A

Zugfestigkeit 1000 N (≈100 kp)
Gehäuse temperatur —
Umgebungstemperatur –20°C     –     +60°C

Kompaktverriegelung 1049.10

Betriebsart Ruhe- oder Arbeitsstrom
(Moment- und 

Dauerentriegelung)
Betriebs nennspannung 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Stromaufnahme 
typisch

GS: 260 mA GS: 130 mA
WS: 140 mA WS: 70 mA

Belastbarkeit des 
RR-Kontakts ≤ 25V/1A

Zugfestigkeit 1000 N (≈100 kp)
Gehäuse temperatur ≈ 60 °C bei Dauerbestromung
Umgebungstemperatur +10 °C     –     +40 °C
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Afvalverwijdering
Voor producten met het symbool N (doorgestreepte vuil-
nisbak) geldt:
De geldende voorschriften voor milieubescherming moe-
ten worden nageleefd. Batterijen, accu‘s, lampen, elektri-
sche apparaten en ook persoonlijke gegevens horen niet 
thuis in het huishoudelijk afval.
Oude batterijen, accu‘s en lampen moeten uit het toestel 
worden verwijderd zonder ze te vernietigen, en moeten 
apart worden afgevoerd.
Verpakking
Verpakkingsmaterialen moeten gerecycled worden. Het ver-
pakkingsmateriaal kan ook gratis worden meegegeven aan 
de distributeur of de vakman op de plaats van overdracht.
Product
WEEE-reg.nr. DE 69404980 
Het product moet na gebruik reglementair worden afge-
voerd en verwerkt als elektronisch afval. Voor recycling 
moet het gratis bij een inzamelpunt worden afgegeven.
In principe zijn er nog de volgende mogelijkheden voor 
gratis afvoer via de distributeur:
· Teruggave van een vergelijkbaar functionerend oud toe-

stel op de plaats van levering van het nieuwe toestel.
· Inlevering van maximaal drie vergelijkbare oude toe-

stellen (max. randlengte 25 cm) in een winkel, zonder 
verplichting tot aankoop van een nieuw toestel.

De terugnameplicht geldt voor distributeurs van elektrische 
apparaten met een verkoopoppervlakte van meer dan 400 
m² of voor distributeurs van levensmiddelen die meerdere 
keren per kalenderjaar of permanent elektrische apparaten 
aanbieden met een totale verkoopoppervlakte van 800 m². 
Bij online aanbieders gelden de totale opslag- en verzen-
druimte voor elektrische apparaten als verkoopruimte. Zie 
ElektroG3 §17 (1)(2) voor meer informatie.
Distributeurs die gebruikmaken van technieken voor com-
municatie op afstand, moeten afgedankte apparatuur gratis 
ophalen of meenemen bij levering van warmtewisselaars, 
beeldschermen, monitoren en apparaten die beeldscher-
men bevatten met een oppervlakte van meer dan 100 cm2

en apparaten waarvan ten minste één van de buitenafme-
tingen groter is dan 50 cm. Voor lampen en vooral kleinere 
apparaten moeten zij passende teruggavemogelijkheden 
op een redelijke afstand garanderen.

NL Compact slot 
1048.10 / 1049.10 -RR

Installatie- en montagehandleiding
Lees deze handleiding voor het gebruik aandachtig door 
en bewaar hem goed. De handleiding bevat belangrijke 
informatie over de veilige montage en installatie van het 
product.
Op internet is een actuele versie van 
deze handleiding beschikbaar: 
https://aa-st.de/file/d00905

Over deze handleiding
Deze installatie- en montagehandleiding werd geschreven 
voor vakinstallateurs en geïnstrueerd personeel. Lees deze 
handleiding aandachtig, om het product veilig te kunnen in-
stalleren en gebruiken en om de toegestane gebruiksmoge-
lijkheden die het biedt volledig te benutten.
De handleiding omvat ook aanwijzingen over de functie en 
werking van belangrijke componenten.

Veiligheidsaanwijzingen

ALet op!

Materiële schade door water en vocht: Het slot moet te-
gen binnendringend water worden beschermd. Water heeft 
een negatief effect op de werking van het slot.

Beoogd gebruik
De compacte sloten1048.10 en 1049.10 zijn geschikt voor 
inbouw in meubels.
Ze dienen voor het vergrendelen van meubelvakken, bij-
voorbeeld van laden of kastvakken.
De compacte vergrendeling bestaat uit een vergrendelings-
element ( 1   1  ) en een rozet ( 1   2  ) met slotbout ( 1   3  ). 
Het vergrendelingselement en de rozet worden zo gemon-
teerd dat de vergrendelingsbout bij het sluiten van het 
meubelvak in het vergrendelingselement wordt gestoken. 
De vergrendelingsbout kan frontaal of zijdelings in het ver-
grendelingselement worden ingebracht.
Afhankelijk van het vergrendelingsprincipe gebeurt de ver-
grendeling of ontgrendeling elektrisch.
Het vergrendelingsprincipe van de compacte vergrendeling 
wordt bepaald door de uitlijning van de rozet ten opzichte 
van het vergrendelingselement. De markering op het ver-
grendelingselement moet naar het pictogram van het ge-
wenste vergrendelingsprincipe wijzen ( 6   1  ).
Voor de bediening van de compacte vergrendeling moet 
een toegangscontrole, bijvoorbeeld een sleutelschakelaar, 
worden aangesloten. Als de toegangscontrole elektronisch 
moet worden geprotocolleerd of bewaakt, kan ook een 
code- of kaartleessysteem worden gebruikt.
ASSA ABLOY Sicherheitstechnik GmbH geeft u voor uw toe-
passing graag planningsinformatie over toegestane oplos-
singen en de daartoe benodigde apparaatcombinaties.
Het slot is geschikt voor inbouw volgens deze montage-
handleiding en voor gebruik volgens de functie- en 
werkingsbeschrijving.
Elk verdergaand gebruik geldt als oneigenlijk, niet toegela-
ten gebruik.
Compact slot 1048.10
De compacte vergrendeling 1048.10 vergrendelt stroom-
loos (vergrendelingsprincipe werkstroom,  1   5  ) en wordt 
via een toegangscontrole elektrisch ontgrendeld. Bij het 
ontgrendelen wordt de vergrendelingsbout door een veer-
mechanisme uit het vergrendelingselement gedrukt. Vlot 
lopende deuren of schuifladen springen op deze manier bij 
het ontgrendelen open ( 3 ).
Compact slot 1049.10
De compacte vergrendeling 1049.10 kan naar keuze 
stroomloos vergrendelend (vergrendelingsprincipe 
werkstroom,  1   5  ) of stroomloos ontgrendelend (vergren-
delingsprincipe ruststroom,  1   4  ) worden gebruikt. Afhan-
kelijk van het vergrendelingsprincipe gebeurt de ontgrende-
ling of de vergrendeling elektrisch via een toegangscontrole. 
De geïntegreerde vergrendeling van de compacte vergren-
deling 1049.10 houdt de vergrendeling ook in ontgrendel-
de toestand zo ver gesloten dat er geen extra vergrendelin-
gen (bijv. magneetsluitingen) nodig zijn ( 4 ).
Feedbackcontact (versie RR)
De versie RR van de compacte vergrendelingen 1048.10 en 
1049.10 bevatten bovendien een potentiaalvrij wisselcon-
tact dat de openingstoestand van het meubelvak 
registreert.

Montage

!Waar s chuw ing!

Alleen aansluiten als de stroom is uitgeschakeld: Bij 
ingeschakelde spanning bestaat gevaar voor een elektrische 
schok. Dit kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken.

ALet op!

Inbouw op geschikte positie: Deuren zijn onderhevig aan 
hoge hefboomkrachten, die het vergrendelingsmechanisme 
en de montageoppervlakken kunnen beschadigen als ze in 
de verkeerde positie worden geïnstalleerd. Als het slot op 
deuren of luiken wordt gemonteerd, moet het slot zo ver 
mogelijk van het deurscharnier worden geplaatst.
Voor het vergrendelen van deuren op het volgende 
letten: Om ervoor te zorgen dat de vergrendelingsbout 
zonder weerstand in het vergrendelingselement kan 
grijpen, moet de rozet minstens 25 cm van het draaipunt 
worden gemonteerd ( 5 ).
Niet door het apparaat boren: de vergrendeling wordt 
door het boren van extra gaten beschadigd.
Permanente vergrendeling: Bij foutieve montage, foutieve 
bedrading of foutieve voeding kan de vergrendeling niet 
meer worden ontgrendeld en blijft het meubelvak gesloten.

IA anw ijzing!

Geluidsproductie: Bij gebruik van wisselspanning is er een 
brommend geluid hoorbaar. Voor een geluidsarme werking 
is de voeding met gelijkspanning nodig.

Vergrendeling aansluiten
Via de aansturingskabels wordt de compacte vergrendeling 
van spanning voorzien.
1 Sluit indien nodig het terugmeldingscontact voor de 

elektronische bewaking van de sluittoestand aan ( 7 ).
2 Sluit de aanstuurkabels en de spanningsvoorziening aan 

( 7 ).
3 Als u de vergrendeling met gelijkspanning wilt gebrui-

ken, sluit u de meegeleverde vrijloopdiode parallel aan 
de spoel aan ( 7 ).

4 Test de werking van de vergrendeling.

Slot installeren

ALet op!

Risico op vernietiging: Het Compacte slot 1048.10 mag 
alleen in het vergrendelingsprincipe werkstroom worden 
gebruikt. Het gebruik in het vergrendelingsprincipe 
ruststroom leidt tot de vernietiging van het vergrendelings-
element.
1 Monteer het vergrendelingselement ( 8 ) op een geschik-

te positie (montagevoorbeelden  2 ).
2 Richt de rozet voor het vergrendelingsprincipe rust-

stroom uit ( 1 ) en steek de vergrendelingsbout tot de 
aanslag in het vergrendelingselement ( 9 ).

3 Gebruik de meegeleverde zelfklevende folie om de mon-
tagepositie van de rozet te bepalen ( 9 ,  10 ,  11 ).

4 Optioneel: Markeer de schroefplaatsen voor de rozet en 
boor de schroefgaten.

5 Optioneel: Als u de rozet verzonken wilt monteren, 
maakt u de passende uitfrezing ( 5 ).

6 Richt de rozet correct voor het gewenste vergrendelings-
principe uit ( 1 ) en test of de vergrendeling en toe-
gangscontrole foutloos werken.

7 Monteer de rozet in de gekozen richting ( 12 ).
8 Controleer of het meubelvak soepel sluit. Pas indien 

nodig de positie van het vergrendelingselement aan en 
borg het ( 13 ).

Technische gegevens

Compact slot 1048.10

Bedrijfsmodus Bedrijfsstroom
(kortstondig loslaten)

Nominale 
bedrijfsspanning 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Stroomverbruik typisch
DC: 900 mA DC: 450 mA
AC: 500 mA AC: 230 mA

Belastbaarheid van het 
terugmeldcontact ≤ 25V/1A

Treksterkte 1000 N (≈100 kp)
Behuizingstemperatuur —
Omgevingstemperatuur –20°C     –     +60°C

Compact slot 1049.10

Bedrijfsmodus Rust- of bedrijfsstroom
(kortstondige en continue 

ontgrendeling)
Nominale 
bedrijfsspanning 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Stroomverbruik typisch
DC: 260 mA DC: 130 mA
AC: 140 mA AC: 70 mA

Belastbaarheid van het 
terugmeldcontact ≤ 25V/1A

Treksterkte 1000 N (≈100 kp)
Behuizingstemperatuur ≈ 60 °C bij continue 

stroomvoorziening
Omgevingstemperatuur +10 °C     –     +40 °C

Serratura compatta 1048.10
La serratura compatta 1048.10 si blocca in assenza di cor-
rente (principio di blocco della corrente di lavoro,  1   5  ) e 
viene sbloccata elettricamente tramite un controllo accessi. 
Durante lo sblocco, il chiavistello di bloccaggio viene espul-
so dall‘elemento di chiusura da un meccanismo a molla. Le 
ante o i cassetti a facile scorrimento si aprono con questa 
modalità quando vengono sbloccati ( 3 ).
Serratura compatta 1049.10
La serratura compatta 1049.10 può, a scelta, bloccare in as-
senza di corrente (principio di bloccaggio della corrente di 
lavoro,  1   5  ) o sbloccare in assenza di corrente (principio 
di bloccaggio della corrente di riposo,  1   4  ). A seconda del 
principio di bloccaggio, lo sblocco o il blocco avviene elet-
tricamente tramite un controllo accessi. Il chiavistello di 
bloccaggio della serratura compatta 1049.10 agisce come 
fermo anta anche in stato sbloccato,c in modo che non sia-
no necessari ulteriori elementi di bloccaggio (ad esempio 
serrature magnetiche) ( 4 ).
Contatto di monitoraggio (versione RR)
La versione RR delle serrature compatte 1048.10 e 1049.10 
comprende inoltre un contatto di scambio a potenziale zero 
che rileva lo stato di apertura dello scomparto del mobile.

Montaggio

!Av ver tenz a!

Collegare solo in assenza di alimentazione di corrente: 
In presenza di tensione inserita, sussiste il rischio di scossa 
elettrica, che può causare la morte o lesioni gravi.

AAt tenzione!

Installazione in posizione adatta: Sulle porte si verificano 
elevate forze di leva che, in caso di posizione di montaggio 
errata, possono danneggiare la serratura e le superfici 
di montaggio. Se la serratura viene montata su ante o 
sportelli, deve essere montata il più lontano possibile dalla 
cerniera dell‘anta.
Per il chiavistello di bloccaggio su ante osservare quanto 
segue: Affinché il chiavistello di bloccaggio possa entrare 
senza resistenza nell‘elemento di chiusura, la contropiastra 
con chiavistello deve essere installata ad almeno 25 cm di 
distanza dal punto di rotazione ( 5 ).
Non perforare l‘apparecchio: L‘aggiunta di fori danneggia 
la serratura.
Bloccaggio permanente: In caso di montaggio errato, 
cablaggio o alimentazione elettrica difettoso, la serratura 
non può più essere sbloccata e lo scomparto del mobile 
rimarrebbe chiuso.

INot a!

Rumorosità: In caso di alimentazione con tensione 
alternata, il funzionamento è accompagnato da un ronzio 
percepibile. Per un funzionamento silenzioso è necessaria 
l‘alimentazione con tensione continua.

Collegamento della serratura
La serratura compatta viene alimentata con tensione trami-
te i cavi di comando.
1 Se necessario, collegare il contatto di stato porta per il 

monitoraggio elettronico dello stato di chiusura ( 7 ).
2 Collegare i cavi di comando e l‘alimentazione di tensione 

( 7 ).
3 Se si desidera far funzionare la serratura con tensione 

continua, collegare parallelamente alla bobina il diodo a 
recupero fornito in dotazione ( 7 ).

4 Verificare il corretto funzionamento della serratura.

Montaggio della serratura

AAt tenzione!

Pericolo di danneggiamento irreversibile: La serratura 
compatta 1048.10 può funzionare solo sbloccandosi in 
presenza di alimentazione (principio di bloccaggio della 
corrente di lavoro). Il funzionamento secondo il principio 
della corrente a riposo provoca danni all‘elemento di 
chiusura.
1 Montare l‘elemento di chiusura ( 8 ) in una posizione 

adatta (esempi di montaggio  2 ).
2 Orientare la contropiastra con chiavistello per operare 

con principio di bloccaggio della corrente a riposo ( 1 ) e 
inserire il chiavistello di bloccaggio nell‘elemento di 
chiusura fino all‘arresto ( 9 ).

3 Con la pellicola adesiva in dotazione, stabilire la posizio-
ne di montaggio della contropiastra con chiavistello 
( 9 ,  10 ,  11 ).

4 Opzionale: Tracciare i punti di avvitamento per la contro-
piastra con chiavistello e realizzare i fori.

5 Opzionale: Se si desidera montare la contropiastra con 
chiavistello a scomparsa, eseguire la fresatura appropria-
ta ( 5 ).

6 Orientare correttamente la contropiastra con chiavistel-
lo per il principio di bloccaggio desiderato ( 1 ) e verifica-
re che la serratura e il controllo accessi funzionino cor-
rettamente.

7 Montare la contropiastra con chiavistello nell‘orienta-
mento scelto ( 12 ).

8 Assicurarsi che lo scomparto del mobile possa essere 
chiuso senza resistenza. Se necessario, adattare la 
posizione dell‘elemento di chiusura e fissarlo ( 13 ).

Dati tecnici

Serratura compatta 1048.10

Modalità operativa Corrente di lavoro
(sblocco momentaneo)

Tensione nominale 
d’esercizio

12 V ± 10% 24 V ± 10%

Assorbimento di 
corrente tipico

DC: 900 mA DC: 450 mA
AC: 500 mA AC: 230 mA

Resistenza alla trazione ≤ 25V/1A
Resistenza alla trazione 1000 N (≈100 kp)
Temperatura 
alloggiamento

—

Temperatura ambiente –20°C     –     +60°C

Serratura compatta 1049.10

Modalità operativa Corrente di riposo 
o corrente di lavoro

(sblocco momentaneo 
e sblocco permanente)

Tensione nominale 
d’esercizio

12 V ± 10% 24 V ± 10%

Assorbimento di 
corrente tipico

DC: 260 mA DC: 130 mA
AC: 140 mA AC: 70 mA

Resistenza alla trazione ≤ 25V/1A
Resistenza alla trazione 1000 N (≈100 kp)
Temperatura 
alloggiamento

≈ 60 °C con alimentazione 
permanente

Temperatura ambiente +10 °C     –     +40 °C

Smaltimento
Per i prodotti contrassegnati con il simbolo N (bidone della 
spazzatura barrato da una croce) vale quanto segue:
Attenersi assolutamente alle disposizioni riguardanti la tu-
tela dell‘ambiente in vigore. Le batterie, gli accumulatori, le 
lampade, gli apparecchi elettrici così come i dati personali 
non sono rifiuti domestici.
Le batterie esauste, gli accumulatori usati e le lampadine 
devono essere rimossi dall‘apparecchio con metodo non di-
struttivo e smaltiti separatamente.
Imballaggio
I materiali da imballaggio devono essere consegnati a un 
centro di riciclaggio. Il materiale da imballaggio può essere 
consegnato gratuitamente al distributore o a un tecnico 
specializzato anche nel luogo di consegna.
Prodotto
N. reg. WEEE DE 69404980
Dopo l’utilizzo, il prodotto va smaltito come rifiuto elettro-
nico secondo le disposizioni e consegnato gratuitamente a 
un centro di raccolta locale per il riciclo.
In linea di massima esistono le seguenti possibilità per lo 
smaltimento gratuito presso il distributore:
· Restituzione di un vecchio apparecchio di eguale funzio-

namento nel luogo di consegna del nuovo apparecchio.
· Restituzione di massimo tre apparecchi vecchi dello 

stesso tipo (max lunghezza dei bordi 25 cm) in un nego-
zio al dettaglio, senza obbligo di acquisto.

All‘obbligo di ritiro sono soggetti i distributori di apparecchi 
elettrici con una superficie di vendita superiore a 400 m² o i 
distributori di generi alimentari che offrono apparecchi 
elettrici periodicamente o stabilmente durante l‘anno sola-
re, con una superficie di vendita complessiva di 800 m². Per i 
fornitori online, l’area di vendita equivale alla somma delle 
aree di stoccaggio e di spedizione per gli apparecchi elettri-
ci. Per ulteriori dettagli vedere, la norma ElektroG3, paragr. 
17 (1)(2).
Alla consegna di scambiatori di calore, schermi, monitor e 
apparecchi, i distributori che utilizzano mezzi di comunica-
zione a distanza hanno l’obbligo di ritirare gratuitamente 
schermi dalle dimensioni superiori a 100 cm² e dispositivi 
con almeno una delle dimensioni esterne superiore a 50 
cm. Per lampade e in particolare apparecchi di dimensioni 
più piccole, si dovrà garantire adeguate possibilità di resti-
tuzione entro una distanza ragionevole.

IRemarque !

Production de bruit : En cas d’alimentation en tension alter-
native, le fonctionnement s’accompagne d’un bourdonne-
ment perceptible. L’alimentation en tension continue est 
nécessaire pour un fonctionnement silencieux.

Connecter le verrou
Le verrouillage compact est alimenté en tension au moyen 
des câbles de commande.
1 Si nécessaire, raccordez le contact de signalisation pour 

une surveillance électronique de l’état de verrouillage ( 7 ).
2 Raccordez les câbles de commande et la tension d‘ali-

mentation ( 7 ).
3 Si vous souhaitez alimenter le verrou avec une tension 

continue, raccordez la diode de roue libre fournie parallè-
lement à la bobine ( 7 ).

4 Testez le fonctionnement du verrou.

Monter le verrou

AAt tention !

Risque de destruction : Le verrou compact 1048.10 est 
conçu pour fonctionner exclusivement par émission de 
courant. Le fonctionnement en rupture de courant entraîne 
la destruction du verrou.
1 Montez le verrou ( 8 ) dans une position appropriée 

(exemples de montage,  2 ).
2 Alignez la contrepartie sur le principe de verrouillage à 

rupture de courant ( 1 ) et insérez la tige de verrouillage 
jusqu’à la butée dans le verrou ( 9 ).

3 Utilisez le film adhésif fourni pour déterminer la position 
de montage de la contrepartie ( 9 ,  10 ,  11 ).

4 En option : Marquez les points de vissage pour la contre-
partie et percez les trous de vissage.

5 En option : Si vous souhaitez monter la contrepartie en-
castrée, faites un fraisage approprié ( 5 ).

6 Orientez correctement la contre-partie sur le principe de 
verrouillage souhaité ( 1 ) et testez si le verrouillage et le 
contrôle d‘accès fonctionnent correctement.

7 Montez la contre-partie dans l’orientation choisie ( 12 ).
8 Assurez-vous que le casier de meubles se ferme sans 

résistance. Si nécessaire, ajustez la position du verrou et 
fixez-le ( 13 ).

Caractéristiques techniques

Verrouillage compact 1048.10

Mode de 
fonctionnement

Emission de courant 
(déverrouillage momentané)

Tension nominale 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Consommation de 
courant

CC: 900 mA CC: 450 mA
CA: 500 mA CA: 230 mA

Pouvoir de coupure 
du contact RR ≤ 25V/1A

Résistance à l‘effraction 1000 N (≈100 kp)
Température du boîtier —
Température ambiante –20°C     –     +60°C

Verrouillage compact 1049.10

Mode de 
fonctionnement

Rupture ou émission de courant 
(déverrouillage momentané 

et permanent)
Tension nominale 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Consommation de 
courant

CC: 260 mA CC: 130 mA
CA: 140 mA CA: 70 mA

Pouvoir de coupure 
du contact RR ≤ 25V/1A

Résistance à l‘effraction 1000 N (≈100 kp)
Température du boîtier ≈ 60  °C en courant continu
Température ambiante +10°C     –     +40°C

Élimination
Pour les produits marqués du symbole N (poubelle barrée), 
les règles suivantes s’appliquent :
Les réglementations applicables pour la protection de l’envi-
ronnement doivent être respectées. Les piles, accumula-
teurs, ampoules, appareils électriques et les données per-
sonnelles ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères.
Les piles, accumulateurs et ampoules usagés doivent être re-
tirés de l’appareil sans les détruire, et être éliminés 
séparément.
Emballage
Les matériaux d’emballage doivent être apportés à un ser-
vice de collecte et de valorisation des déchets. Le matériel 
d’emballage peut également être laissé gratuitement sur le 
lieu de la remise en main au distributeur ou au technicien 
spécialisé pour élimination.

Produit
N° d’enregistrement DEEE DE 69404980 
Lorsqu’il est usagé, le produit doit être éliminé correctement 
en tant que ferraille électronique et être confié gratuitement 
à un système de recyclage d’un centre de collecte local.
En principe, les autres possibilités suivantes s’offrent à vous 
pour l’élimination gratuite auprès du distributeur :
· Restitution d’un ancien appareil à la fonction similaire sur 

le lieu de remise du nouvel appareil.
· Retour de trois anciens appareils de même type au maxi-

mum (max. 25 cm de long) dans un commerce de détail, 
sans obligation d’achat.

L’obligation de reprise s’applique aux distributeurs d’appa-
reils électriques d’une surface de vente supérieure à 400 m² 
ou aux distributeurs de denrées alimentaires proposant des 
appareils électriques plusieurs fois par année civile ou de 
manière permanente, et d’une surface de vente totale de 
800 m². Pour les fournisseurs en ligne, les espaces de stoc-
kage et d’expédition cumulés pour les appareils électriques 
sont considérés comme surface de vente. Pour de plus 
amples renseignements, consulter la loi allemande 
ElektroG3 §17 (1)(2).
Les distributeurs qui utilisent des moyens de communication 
à distance doivent récupérer ou emporter gratuitement les 
échangeurs thermiques, écrans, moniteurs et appareils 
contenant des écrans d’une surface supérieure à 100 cm2, 
ainsi que les anciens appareils dont au moins l‘une des di-
mensions est supérieure à 50 cm. Pour les ampoules et en 
particulier les appareils plus petits, ils doivent garantir des 
possibilités de retour appropriées à une distance raisonnable.

IT Serratura compatta 
1048.10 / 1049.10 -RR

Istruzioni di installazione e montaggio
Prima dell‘uso, leggere attentamente le presenti istruzio-
ni e conservarle. Le presenti istruzioni per l‘uso contengo-
no informazioni importanti per il montaggio e l‘installa-
zione sicuri del prodotto.
La versione aggiornata di queste istruzioni 
è disponibile sul sito: 
https://aa-st.de/file/d00905

Informazioni sulle presenti istruzioni
Le presenti istruzioni di installazione e montaggio sono de-
stinate a personale esperto e qualificato. Leggere le presenti 
istruzioni per installare e utilizzare il dispositivo in modo si-
curo e sfruttare le possibilità d‘impiego consentite da esso 
offerte.
Le istruzioni contengono inoltre indicazioni sul funziona-
mento di componenti importanti.

Indicazioni di sicurezza

AAt tenzione!

Danni materiali causati da acqua e umidità: La serratura 
deve essere protetta dalla penetrazione di acqua. L‘acqua 
pregiudica il funzionamento della serratura.

Uso conforme
Le serrature compatte 1048.10 e 1049.10 sono adatte per 
l‘installazione su mobili.
Servono per il bloccaggio di scomparti di mobili, ad es. cas-
setti, o scomparti di armadi.
La serratura compatta è composta da un elemento di chiu-
sura ( 1   1  ) e da una rosetta ( 1   2  ) con chiavistello di 
bloccaggio( 1   3  ). 
L‘elemento di chiusura e la rosetta vengono montati in 
modo che il chiavistello di bloccaggio venga inserito nell‘e-
lemento di chiusura durante la chiusura dello scomparto del 
mobile. 
Il chiavistello di bloccaggio può essere inserito frontalmente 
o lateralmente nell‘elemento di chiusura.
A seconda del principio di chiusura, il bloccaggio o lo sbloc-
co avvengono elettricamente.
Il principio di chiusura della serratura compatta viene deter-
minato dall‘orientamento della rosetta rispetto all‘elemento 
di chiusura. La marcatura sull‘elemento di chiusura deve es-
sere rivolta verso il pittogramma del principio di chiusura 
desiderato ( 6   1  ).
Per azionare la serratura compatta è necessario collegare un 
controllo accessi, ad esempio un selettore a chiave. Se il 
controllo accessi deve essere monitorato o gestito elettroni-
camente, è possibile utilizzare anche un sistema di lettura di 
codici o di schede.
Per il vostro uso, ASSA ABLOY Sicherheitstechnik GmbH è 
lieta di offrire consigli di pianificazione per soluzioni appro-
vate e per le relative combinazioni di dispositivi necessarie.
Il dispositivo è indicato per l‘installazione secondo le istru-
zioni di montaggio e per l‘utilizzo in base alla descrizione di 
funzionamento.
Ogni utilizzo diverso è da considerarsi non conforme.

Technical data

Cabinet lock 1048.10

Operating mode Fail-locked
(Temporary release)

Rated operating voltage 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Typical current 
consumption

DC: 900 mA DC: 450 mA
AC: 500 mA AC: 230 mA

Load capability of the 
monitoring contact ≤ 25V/1A

Holding force 1000 N (≈100 kp)
Housing temperature —
Ambient temperature –20°C     –     +60°C

Cabinet lock 1049.10

Operating mode Fail-unlocked or fail-locked
(temporary and 

permanent release)
Rated operating voltage 12 V ± 10% 24 V ± 10%

Typical current 
consumption

DC: 260 mA DC: 130 mA
AC: 140 mA AC: 70 mA

Load capability of the 
monitoring contact ≤ 25V/1A

Holding force 1000 N (≈100 kp)
Housing temperature ≈ 60 °C 

with continuous power supply
Ambient temperature +10 °C     –     +40 °C

Disposal
The following applies to products marked with the icon N
(crossed out dustbin):
The applicable environmental protection regulations must 
be observed. Do not dispose of lamps, disposable and re-
chargeable batteries, electrical devices or personal data in 
the household waste.
Lamps and used disposable and rechargeable batteries must 
be removed from the device without damaging them and 
then disposed of separately.
Packaging
Packaging materials must be recycled. You can also give 
packaging material to the distributor or trade professional 
for disposal free of charge at the place of handover.
Product
WEEE reg. no. DE 69404980 
The product is to be properly disposed of as electronic scrap 
after use and to be dropped off at a local collection point, 
free of charge, for recycling of the materials.
You have the following additional options for free disposal 
through the distributor:
· Return an old device with similar functions at the place 

where the new device is delivered.
· Return a maximum of three similar old appliances (max. 

edge lengths 25 cm) to a retail store with no obligation to 
purchase a new one.

The take-back obligation applies to distributors of electrical 
appliances with a sales area of over 400 m² or to distributors 
of foodstuffs that offer electrical appliances several times a 
calendar year or continuously with a total sales area of 800 
m². In the case of online providers, the total storage and 
shipping areas for electrical appliances are considered to be 
sales areas. For further details, see ElektroG3 §17 (1)(2).
Distributors using means of remote communication must 
collect or take away old devices free of charge upon delivery 
of heat exchangers, screens, monitors and devices contain-
ing screens with a surface area greater than 100 cm2 and de-
vices in which at least one of the external dimensions is 
greater than 50 cm. For lamps and smaller devices in particu-
lar, they must ensure suitable return options at a reasonable 
distance.

FR Verrouillage compact 
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Notice d‘installation et de montage
Lisez attentivement cette notice avant l’utilisation du 
produit et conservez-la soigneusement. Cette notice 
contient des informations importantes pour un montage 
et une installation fiable du produit.
Une version à jour de cette notice est 
disponible sur Internet à l’adresse : 
https://aa-st.de/file/d00905

À propos de cette notice
Cette notice d‘installation et de montage a été rédigée à 
l’attention des professionnels de l’artisanat et du personnel 
initié. Lisez-la afin d’installer et d’utiliser l’appareil en toute 
sécurité et de pouvoir exploiter toutes les possibilités de 
mise en œuvre proposées.
Cette notice vous fournit également des indications relatives 
aux fonctions de composants importants.

Consignes de sécurité

AAt tention !

Risques de dommages matériels par la pénétration d’eau 
et d’humidité : Le verrou doit être protégé contre les 
risques de pénétration d’eau. L‘eau entrave le fonctionne-
ment du verrou.

Utilisation conforme à l’usage prévu
Les verrouillages compacts 1048.10 et 1049.10 sont adaptés 
pour un montage dans les meubles.
Ils servent à verrouiller les casiers des meubles, par exemple 
les tiroirs ou les armoires.
Le verrouillage compact se compose d’un verrou ( 1   1  ) et 
d’une contrepartie ( 1   2  ) avec tige de verrouillage ( 1   3  ). 
Le verrou et la contrepartie sont montés de manière à ce 
que la tige de verrouillage s’insère dans le verrou lors de la 
fermeture des portes des meubles. 
La tige de verrouillage peut être introduite dans le verrou 
par l’avant ou par le côté.
Selon le principe de verrouillage, le verrouillage ou le déver-
rouillage s’effectue électriquement.
Le principe du verrouillage compact est déterminé par 
l’orientation de la contrepartie par rapport au verrou. Le re-
père sur le verrou doit être orienté vers le pictogramme du 
principe de verrouillage souhaité ( 6   1  ).
Pour utiliser le verrouillage compact, il faut intégrer un 
contrôle d’accès, par exemple un interrupteur á clé. Si l‘ac-
cès doit être contrôlé électroniquement, un système de 
code ou de lecture de carte peut également être y combiné.
ASSA ABLOY Sicherheitstechnik GmbH vous offre des conseils 
de planification pour des solutions autorisées et met à votre 
disposition les combinaisons d’appareils nécessaires.
L’appareil convient à un montage conforme au guide d‘ins-
tallation et à une utilisation correspondant à la description 
du fonctionnement.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.
Verrouillage compact 1048.10
Le verrouillage compact 1048.10 se verrouille sans courant 
(mode emission de courant,  1   5  ) et est déverrouillé élec-
triquement via un contrôle d’accès. Lors du déverrouillage, 
la tige de verrouillage est éjecté du verrou grâce à un méca-
nisme à ressort. Les portes ou les tiroirs s’ouvrent ainsi faci-
lement lors du déverrouillage ( 3 ).
Verrouillage compact 1049.10
Le verrouillage compact 1049.10 peut fonctionner au choix 
avec verrouillage sans courant (mode émission de cou-
rant,  1   5  ) ou déverrouillage sans courant (mode rupture 
de courant,  1   4  ). En fonction du principe de verrouillage, le 
déverrouillage ou le verrouillage s’effectue électriquement 
via un contrôle d‘accès. Le dispositif de verrouillage intégré 
du verrouillage compact 1049.10 maintient le verrouillage 
fermé même à l’état déverrouillé, de sorte qu’aucun disposi-
tif de verrouillage supplémentaire (par ex. loquet magné-
tique) n’est nécessaire ( 4 ).
Contact de signalisation (fonction RR)
La fonction RR des verrous compacts 1048.10 et 1049.10 
contient en plus un contact inverseur sans potentiel qui dé-
tecte l’état d’ouverture du casier de meubles.

Montage

!Aver tissement !

Ne raccorder que si le courant est coupé : Risque d’élec-
trocution si le dispositif est sous tension. Cela peut entraîner 
la mort ou des blessures graves.

AAt tention !

Montage appropriée : D’importantes forces de levier 
agissent sur les portes, de sorte qu’en cas de position de 
montage incorrecte, le verrou et les surfaces de montage 
peuvent être endommagés. Si le verrou est monté sur 
des portes ou des volets, il doit être installé aussi loin que 
possible de la charnière de la porte.
Tenir compte de ce qui suit pour le verrouillage des 
portes : Pour que la tige de verrouillage puisse s’engager 
sans résistance dans le verrou, la contrepartie doit être mon-
tée à au moins 25 cm du point de pivotement ( 5 ).
Ne pas percer l’appareil : L’ajout de perçages supplémen-
taires endommage le verrou.
Verrouillage permanent : En cas de montage incorrect, de 
câblage ou d’alimentation électrique défectueux, le verrou 
ne peut plus être déverrouillé et le casier restera fermé.




